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يةأحوال الترجمة وأثرها قديما وحديثا ب   ين اللغتين العربية والإنجليز
يمان محمد ربيع بالو   د. إ
بية والتعليم الأردنية، الأردن   وزارة التر

  الملخص:
ية، وبيان أثر  تهدف الدراسة إلى الوقوف على آثار الترجمة بين اللغتين العربية والإنجليز

لغة تؤثر في الأخرى، جعلت الثا مع بيان الأسباب التي وتأثير كل لغة في الأخرى قديما وحدي
ية التي تفرض سيطرتها على اللغات الأخرى، وهذا التأثير جاء من  فاللغة المؤثرة هي اللغة القو

إلى العصور الوسطى، إذ سيطرت بسبب قوتها الاقتصادية  منذ مجيء الإسلام قبل اللغة العربية
ية والسياسية والثقافية آنذاك، إلا أ نها أصبحت في تراجع بعد ذلك، فأثرت فيها اللغة الإنجليز

منذ عصر النهضة إلى الوقت الحالي، في كثير من الموضوعات، وانتشر التأثر بشكل واسع بسبب 
يات عدة؛ في وانتشار وسائل الاتصال العولمة . أما التأثر والتأثير بين اللغتين فقد جاء في مستو

الآداب موضوعات وأساليب، وكذلك تأثرت الحياة وات، ووالمعاجم، والأص ،الموضوعات
، ووضع ، وقد جاء البحث ليقف على هذه التأثيرات وإيضاحها بالأمثلة الحيةالاجتماعية

  مقارنة تبېن مدى تأثير اللغتين ببعضهما البعض.
  :الدالةالكلمات 
  تأثير، الترجمة، المعجم، الأصوات والدلالة.ال ،أثرال

o   
Translation conditions and their impact in the past and 

present between the Arabic and English languages 
Dr Eman Mohammad Rabee Balou 

Jordanian Ministry of Education, Jordan 
Abstract: 

The study aims to determine the effects of translation between the Arabic 
and English languages، and to demonstrate the impact and impact of each 
language on the other in the past and present, while explaining the reasons that 
made one language influence the other. The influential language is the strong 
language that imposes its control over other languages، and this influence came 
from the Arabic language. From the emergence of Islam to the Middle Ages it 
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dominated due to its economic, political and cultural power at that time, but it 
began to decline after that, and the English language was influenced by it from 
the Renaissance to Nowadays in many subjects. The influence has spread widely 
due to globalization and the spread of means of communication. As for the 
influence and influence between the two languages, it came at several levels. 
Topics, dictionaries, sounds, and literature have topics and styles, as well as 
social life. The research included studying these influences, clarifying them with 
live examples, and developing a comparison Shows the extent to which the two 
languages are influenced by each other. 
 Keywords: 

 Effect, influence, translation, dictionary, sounds and significance. 
o   

  المقدمة:
 وسيلةوهي  ،اتعد الترجمة الجسر الممتد بين الثقافات المختلفة قديما وحديث

 ،والعطاء ،بالأخذ ،التلاقح الحضاري القائم من الحضارة الأولى إلى عصرنا هذا
ية ،والإبداع وقد ارتبط تأثير  ،والدينية ،والثقافية ،والمعرفية ،والبناء للمظاهر الفكر
 ،لثقافية لأهل اللغة المؤثرةوا ،والاقتصادية ،طرديا مع القوة السياسيةالترجمة 

وقد مرّت الأمة  ،الأمة ضعف تأثير لغتها في اللغات الأخرىكلما ضعفت ف
ية غالبةمة الأ فيها لعربية بمرحلتين: الأولى كانتا تؤثر في اللغات  العربية أمة قو

قد فالثانية أما  ،العصور الوسطى انتهاء الإسلام إلى بعد مجيءوذلك  ،الأخرى
ية من وبخاصة الإنجلالأمة المغلوبة التي تمكنت اللغات الأخرى فيها كانت  يز

  عصر النهضة إلى العصور الحديثة. وذلك منذ ،لغتهاالتأثير في 
ية:  - 1  أحوال الترجمة قديما وحديثا بين اللغتين العربية والإنجليز
ية قديما وحديثا: -أ   أحوال الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة الإنجليز

وانتشار  دين الإسلاميامية بعد ظهور الالحضارة العربية الإسلبدأت 
 ،ن بترجمة العلوم المتنوعة من اللغات المختلفةالفتوحات واهتمام الخلفاء العباسيي

فنشأت حضارة عربية  ،لاطلاع عليها والاستفادة منها والبناء عليهافتمكنوا من ا
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ية فتمكنوا من الوصول  ،لفكروبرز علماء مسلمون يمتلـكون المعارف وا ،إسلامية قو
ية كانت بعيدة عنو ،مختلفةالأوروبية ال إلى الدول  على الرغم من أن اللغة الإنجليز

يطانية كانت بمنأى عن تأثير العربية؛ لجنوب  موجة الفتح الإسلامي لأن الجزر البر
إلا أن الغزو العلمي العربي لم يترك مكانا في  ،أوروبا وحوض البحر المتوسط

يةفوصلت المفردات العرب ،)1(أوروبا لم يبلغه  ،وغيرها ية إلى اللغة الإنجليز
ية وتنوعت الموضوعات التي أثرت بها فترجمت  ،اللغة العربية على اللغة الإنجليز

كما وصل الأدب العربي إلى  ،مفردات في العلوم والطب والفلك والـكيمياء...
ية حكايات كليلة ترجمت ف ،للميلاد في أواسط القرن السادس عشر اللغة الإنجليز

في  للميلاد منتصف القرن السابع عشر ثم تم ترجمتها في ،الإيطالية ودمنة إلى
يطانيا؛  امعتي عندما برز جيل من الرواد الاختصاصيين في اللغة العربية في جبر

لابن  )يوكوك ترجمة (حي بن يقظان إدواردنجز وبعدها أ ،"كامبردج وأكسفورد"
ت انتباه القارئ ولف ،الشعر العربي "وليام جونس"ترجم السير  ثم ،طفيل

يطاني له في مجموعة مختارة  عربيةوقد تم جمع الترجمات ال ،فبدأوا بترجمته ،البر
يه كلوستون"من تحرير  قراء الإنجليز"لبعنوان "الشعر العربي ل   .)2("ديليو إ

ية إلى اللغة العربية قديما وحديثا: -ب   أحوال الترجمة من اللغة الإنجليز
ية إلى اللغة العربية بعد عصر النهضةبدأت عملية الترجمة من ال  ،لغة الإنجليز

فعملت على ترجمة عيون  ،للترجمة الاعتبار اولت الجامعة العربية إعادةح بعدما
ية:  ،الأوروبية القديمة والحديثةالـكتب  ومن الـكتب التي ترجمتها من الإنجليز

يل دورانت "قصة الحضارة" ومعظم  ،لبراتراند رسل "السلطة والفرد"وكتاب  ،لو
   اعمال شكسبير الأدبية باقتراح من طه حسين.

ية في المرتبة الثانية خلال عصر النهضة باتت  ،بعد الفرنسية اللغة الإنجليز
 ،%21كتابا بنسبة  167وقد بلغ عدد ما ترجم عنها  ،كقوة سياسية واقتصادية

ية من الستينيات ليتساوى مع عدد الملـكن تطوّ  ترجمات ر عدد المترجمات الإنجليز
ية على العربية وغيرها ،اتيالفرنسية في التسعين مما  ؛مؤذنا بعصر الهيمنة الإنجليز

  .)3(أدى إلى إعاقة حركة الترجمة
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ً  فقد ،أما في العصر الحديث ً تراجعت الترجمة كم إلا أن وجود  ،اا ونوع
المؤسسات المختصة بالترجمة في أقطاب الدول العربية ساهم في نقل الـكتب 

ية إلى العر ،روبيةت الأووالمؤلفا وقد اعتنت بعض المؤسسات  ،بومنها الإنجليز
ية بشكل خاص؛ كبنق باعة والنشر للط "فرانكليد"مؤسسة ل الـكتب الإنجليز

  .)4(الكتاب الأمريكيومركز  ،مصربالموجودة 
ية في المعجم:قديما وحديثا بين اللغتين العربية وأثر الترجمة  - 2  الإنجليز
ية العربية فيأثر اللغة  -أ    :بفعل الترجمة في المعجم اللغة الإنجليز

اللغة العربية في  وقد ظهر تأثير ،اللغات آثارا متعددةتعكس الترجمة بين 
ية خلال العربية  بسبب ما أنجزته الحضارة ؛العصور الوسطى اللغة الإنجليز

تقلت فان ،واسع للغة العربية في الدول الأوروبيةالإسلامية من تقدم وانتشار 
ية الآثار المعجمية  الأخرى مباشرة أو بواسطة اللغات حينها إلى اللغة الإنجليز

  كالإسبانية والبرتغالية.
 َ ية معجم في ت اللغة العربيةأثر بعدد كبير من المفردات  اللغة الإنجليز

 ،فتناولت أسماء الـكواكب تنوعت هذه المفردات في موضوعاتها؛و ،العربية
تحمل الدلالة ذاتها في كانت ن هذه المفردات كما أ ،وغيرها ،لمداراتوا ،والنجوم
يةاللغتين ا  ، (muslin)الحرير الموصلي ،)cotton( منها: القطن ،لعربية والانجليز

 الليمون ،)coffee( القهوة ،)sugar( السكر ،)misk(المسك 
)lemon(...)5(.  

ية من العربية ال ومن المفردات ات الدينية دمفرالتي دخلت اللغة الإنجليز
 ،)mufti(مفت  ،)muezzin( مؤذن ،)masjid(منها: مسجد  ،وهي كثيرة

  .)ramadan()6( /رمضا ،)mussulman(مسلم 
ية يلاحظ فيها وجود   "ال"دخلت كلمات من العربية إلى الإنجليز

يف ومما يدل على التأثر الـكبير  )،alkali, alembic, almanac( مثل: ،التعر
ات العربية في اللغة الكلم: (في بحث له بعنوان "تيلور"ما قدمه بالمفردات العربية 
ية)؛ ذكر  ،والـكيمياء ،فيه ما يزيد عن ألف كلمة عربية في الطب الإنجليز



  أحوال الترجمة وأثرها قديما وحديثا بين اللغتين العربية والإنجليزية

- 37 - 
 2024، سبتمبر 24العدد 

ية ،والفلك   .)7(والجراحة دخلت اللغة الإنجليز
ية في -ب    :بفعل الترجمة اللغة العربية في المعجم أثر اللغة الإنجليز

ية ظهر تأثير اللغة الإن اللغة العربية بعد عصر النهضة؛ بسبب تراجع  فيجليز
قد ف ،على الأراضي العربية الإسلاميةوبسبب الاستعمار الواقع  ،الحضارة العربية

ية إلى معاجم  تأثرت اللغة العربية معجميا بدخول الـكثير من المفردات الإنجليز
  اللغة العربية. 

عربية يصاحبه أثر إيجابي من دخول المفردات إلى الأن اعتبر علماء اللغة 
ية الجديدة  ،ناحية إغناء اللغة بمفردات جديدة تمكن الفرد من التعامل مع العصر

دخول المفردات التي لا أما  ،..راديو. ،كمبيوتر ،: تلفازاتومثال هذه المفرد
مدمرة  فقد اعتبرها العلماء والتي تحدث فيها تغييرات ،تخضع لقواعد اللغة العربية

كاستعمال مفردة  (سوابق ولواحق): المفردات التي تضم مزيداتك ؛لعربيةا للغة
 .)inter()8هنا مقابل ال (البي) (ـف) interextuality(مقابل كلمة  ،البينصية

ية. ،إن هذه المفردات لا ٺتبع أنظمة العربية   إنما تحاكي أنظمة الإنجليز
  صواتا ودلالة:أ ،أثر الترجمة قديما وحديثا في تحول بعض الأصوات - 3

ن أصوات فمن المؤكد أ ،والدلالي الجانب الصوتي فيالترجمة  ظهرت آثار
وعند ترجمة النصوص قد لا  ،اللغة الهدف تختلف عن أصوات اللغة المصدر

فقد يكون  تي يؤديها الصوت في النص المترجم؛يتنبه المترجم إلى الوظيفة ال
نص من لغة م عند نقله اليخسرها المترج مزية؛للأصوات في النص وظيفة ر

وبة في نقل قد يواجه صعللوظيفة الصوتية للنص كما أن المترجم إذا تنبه  ،لأخرى
خسارة المعنى الإشاري  مما يترتب عليه النص الهدف؛ التأثيرات الصوتية إلى

  .)9(والإيحائي الذي تؤديه الأصوات
ية إلى   بأن دخل إلى العربية بفعل الترجمةاللغة أثر دخول اللغة الإنجليز

حدثت المطابع رموزا لهذه وقد است ، (v)، (p)اللغة العربية صوتان آخران هما:
مثل الفاء بثلاث نقاط والجيم بثلاث نقاط.. وهذا يعني أن العربية لم  ،الأصوات

من  مستعملها وهذه الأحرف المضافة تمكن ،تعد ٺتكون من ثمانية وعشرين حرفا
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  .)10(رجمة أدق مما كان متاحاتمثيل الأصوات المحلية والمت
من قبل المترجم رت عند ترجمة نص التي ظه الصوتية الدلالية ومن الآثار

ت النطقية المختلفة ومخارج بسبب العادا ؛بعض الأصوات تغيير :الغربي
ومن أمثلة ذلك: تبديل الطاء تاء  ،مما أدى إلى تغير في دلالة الكلمات ؛الأصوات

هذا التبديل في  كلمة محيد/ محيط؛الدال طاء كما في وتبديل  ،/ تينككلمة طين
 ،الأصوات نتج بسبب اختلاف أنظمة اللغة الأم من حيث: مخارج الأصوات

  .)11(والعادات النطقية ،ومواطن النبر والتنغيم ،والتجمعات الصوتية
يؤدي إلى تبدل  وأنظمتها إن التغير الصوتي الذي يحدثه اختلاف اللغات

فقد  ،صوص كاملةعند ترجمة الن خاصة ،جعل الآثار المترتبة كبيرةيمما  ؛الدلالة
  النصوص.هذه من  ةالمراد لدلالةتفهم ا لا
 أثر الترجمة في الآداب من حيث الموضوعات والأساليب: - 4
ية بفعل الترجمة: أدب تأثير أدب اللغة العربية في -أ   اللغة الإنجليز

 ،جليزي إلى العصور الوسطىب الإنالأد يرجع تأثير الأدب العربي في
يطقلت الأعمال المكتوبة بالعربية إلانتحيث  يطاليا ثم بر فترجمت  ،انياى إنجلترا ثم إ

 إدواردقام بترجمتها ف ،قصة حي بن يقظان لابن طفيلثم  ،حكايات كليلة ودمنة
يةإلى الإنج بوكوك  ،أول نتاج للفكر الفلسفي العربي انها على أليهوأصبح ينظر إ ،ليز

ثم تنبه القارئ  ،في روايته (روبنسون كروزو) "دانيال ديفو" ت القصةقد ألهمو
يطاني إلى أهمية الشعر العربي من خلال ترجمة السير  للمعلقات  "وليام جونس"البر

عملا  "توماس مور"فقدم  ،وبدأوا يترجمون الشعر القديم ويتأثرون به ،السبع
بي والنثر يتماثل مع أعمال الشعر العر (ليلة الرخ) كان مزيجا من الشعر ـموسوما ب

  .)12(ويشبه نموذج (ألف ليلة وليلة)
ية يرى الباحثون أن أدب اللغة الإنج  ،اكبيرتأثرا  أدب اللغة العربيةبتأثر ليز

يقارنون بين رسالة الغفران لأبي العلاء المعري والـكوميديا الإلهية تجدهم ف
وبين  ،الـكنز لروبنسون كروزو وبين حي بن يقظان لابن طفيل وجزيرة ،لدانتي

ية الشك لديكارت وغير ذلك   .)13(المنقذ من الضلال للغزالي ونظر
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وانتقل التأثير إلى  ،أدب الأوروبيأثرت حكايات ألف ليلة وليلة في الكما 
 ؛فقد كتب بوكاشيو حكاياته (الصباحات العاشرة) ،والإيطالي نجليزيإالأدب ال

ته (العبرة يحواقتبس منها شكسبير موضوع مسر ،ةحذا فيها حذو الليالي العربي
فتجد نوابغ  ،كما أن التأثر لم ينقطع ،)All is well that ends well(بالخواتيم) 

و شعرهم أو نثرهم من بطل إسلامي أو نادرة إسلامية إلى الأدباء الإنجليز لا يخل
 ،وكولردج ،وسودى ،وبيرون ،وأديسون ،شكسبير :منهم ،يومنا هذا

  .)14(...يوشل
ية في أدب أثيرت -ب    العربية بفعل الترجمة: اللغة أدب اللغة الإنجليز

بسبب  عصر النهضة؛ في اللغة العربية خلال بدأ تأثير الأدب الإنجليزي
ية فقد اطلع الـكثير من الكتاب على أساليب  ،البعثات السياسية والعلمية والتبشير

 ،والقصة ،والصحيفة ،المقالة :مثل ،الكتاب الأوروبيېن في فنون النثر كافة
والمجلات والجرائد على العربية اعتمدت الصحف كما  ،مسرحيةوال ،والرواية
ية نقلا حرفيافنقلوا عن النصوص الإ ،كثيرا الترجمة ساليب مما أثر على أ ؛نجليز

  كتاباتهم العربية. 
 ،التخلي عن المقدمات :التي ظهرت على كتابات الكتاب الإيجابية من الآثار

في التعبير  لى البساطةمالوا إ كذلك ،والدخول إلى الموضوع مباشرة ،والخواتيم
في العصر الحديث إلى أن أصبحت وقد تطورت الكتابة  ،والسهولة في الألفاظ

 ،ووضع العناوين المناسبة ،ن الجملبي والنقاط ،ووضع الفواصل ،لة بالتبويبمتص
  .)15(واعتماد الفهارس

 ،متعلقة بأساليب الكتابآثار وهي  ،آثارا سلبية هرت آثار أخرى تعدُّ ظ
وذلك في  ،للتشبيه فيها وجه استعمال كاف التشبيه في مواطن ليسمثل: الميل ل

حيث  ،أو (البرلمان كسلطة تشريعية) ،عبارات مثل (الواقعية كمفهوم أدبي)
ية (as) توازي هذه الكاف كلمة خذت صبغة الظرف في أكذلك  ،في الإنجليز

ية تطرد المفعول المطلق من اللغة العربية وتحل محلهالإنج مثل (بصورة  ،ليز
 ،تاب لحشو الجملة بالجمل المعترضةولوحظ ميل الك ،عشوائية) أو (بشكل عشوائي)
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ية مصر  والميل إلى إنشاء مختصرات في اللغة العربية مثل "ج. م. ع" جمهور
ية ،العربية   .)CAT / UNESCO()16( ومثال ذلك في الإنجليز

ية في الحياة  - 5  :الاجتماعيةأثر الترجمة قديما وحديثا بين اللغتين العربية والإنجليز
ية بفعل الترجمة: الاجتماعيةالحياة  أثر اللغة العربية على -أ    الإنجليز

يلا؛اللغة ا إن تأثير اللغة العربية في ية اجتماعيا لم يدم طو بسبب  لإنجليز
وقد كان التأثير  ،الإسلامية بعد العصور الوسطىانهيار امتداد الحضارة العربية 

يف بالدين الإسلامي لى والتعرف إ ،والعقيدة ،من اللغة العربية على مستوى التعر
فتعرف أصحاب  ،وكيمياء.. ،وفلك ،فها العرب وطوروها من طبالعلوم التي عر

ية إ  لعربلى المصطلحات المتنوعة في الموضوعات التي عرفها االلغة الإنجليز
مما يدل  وغيرهم؛ ،علماء العرب ابن سينا والفارابيكما عرفوا أسماء  ،وترجموا كتبها

كما أنهم  ،جتماعية والعلمية والدينية التي عاشها العربعلى معرفتهم بالحياة الا
مؤثرة في  فكانت ،واستخدموها بنفس الدلالات تداولوا المفردات وتعاملوا معها

  جتماعية.حياتهم الا
ية في رالتأثين إ متد من ااجتماعيا اللغة العربية  المعاكس من اللغة الإنجليز

وذلك بسبب القوة السياسية والاقتصادية التي جعلت  عصر النهضة إلى يومنا هذا؛
 ُ ية لغة عالمية ت   وتؤثر في مجتمعاتها. ،في الدول العربية رسُ دَ من اللغة الإنجليز

ية على الحياة الا أثر -ب    اعية العربية بفعل الترجمة:جتماللغة الإنجليز
ية في العصر الحديث بشكل  ماعيا خلالالعربية اجت أثرت اللغة الإنجليز

العولمة التي استخدمت الاستراتيجيات المتنوعة لاستغلال دخول بسبب  جلي؛
 ،والفيديوهات ،فترجمت الأفلام ،الترجمة من خلال وكالات الترجمة الحديثة

كانت الترجمة بذلك المنفذ الوحيد الذي تستغله ف والبرمجيات... ،والإعلانات
ففرضت على الشعوب لغة  ،العولمة بمساعدة التكنولوجيا الحديثة لتوظيف منتجاتها

   .)17(العولمة وثقافتها
 ،لفصحى المعاصرةومن الآثار التي ظهرت خلال استخدام اللغة العربية ا

وكذلك إعادة  ،ربطكاستخدام الفاصلة بدلا من أدوات ال ظاهرة الاستبدال:
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: (مشارق ن يقالأك ،كثر إلى اسم واحدأترتيب الأسماء بإضافة اسمين أو 
ومن الآثار  ،مشارق الأرض ومغاربها): (ن يقالومغارب الأرض) والأولى أ

كأن تستخدم الجملة  ،بيةأيضا الإفراط في استخدام بعض أشكال الجملة العر 
ية نوعوهو  ،كثر من الجملة الفعليةسمية أاال كما ظهر  ،من التأثر بالجمل الإنجليز

ية ون أعطاني ": ومن أمثلة ذلك ،قلها إلى العربيةشيوع استعارة التعبيرات الإنجليز
 play( "يلعب بالنار" ،)He gave me the green light( "خضرأالضوء ال

with fire(، ية ومن الآثار أيضا ومثال  ،اقتراض المفردات من اللغة الإنجليز
هذه الآثار تؤدي إلى أثر آخر  ،)gear, fashion, ok, love()18( ذلك:

  وهو ضعف اللغة العربية على ألسنة أبنائها. بالغة؛ خطورته
يةالتي سببتها العولمة؛ آثار الومن   ،وتداولها ،شيوع بعض المفردات الإنجليز

كما شاع بين  .وإيميلات.. ،ولاتكومس ،مثل: مسجات ،حاولة تعريبها جزئيام و
وكذلك كتابة بعض  ،أفراد ظاهرة مزج الكلام العربي بالكلمات الأجنبيةال

ية على مواقع التواصل    .)19(الكلمات العربية بالحروف الإنجليز
   الخاتمة:

ية بالقوة السياسية ارتبط التأثر والتأثير  ،بين اللغتين العربية والإنجليز
ية فعندما  ،الأخرىر إحداها في للغتان الأدوار في تأثيفتبادلت ا ،والعلمية ،والفكر

ية مرت  العصور ة بالحضارة الإسلامية خلالبطكانت اللغة العربية لغة عالمية قو
ية التي كانت بعيدة عن  الوسطى؛ أثرت في اللغات الأخرى بما فيها اللغة الإنجليز

تراجع معها تأثير  ،عندما تراجعت الحضارة العربية الإسلاميةو ،الفتح الإسلامي
ية  ،لعربية في غيرها من اللغاتاللغة ا وأصبحت اللغة المؤثرة هي اللغة القو

يا ية دور اللغة العربية  وبعد الاحتلال الإنجليزي أخذت اللغة ،حضار الإنجليز
فأصبحت اللغة العربية تترجم  ،تأثيرها في اللغات الأخرى بما فيها اللغة العربيةب

ية والنصوص الـكتب مكن أن ومن الم ،ب مختلفةأثر بها من جوانوٺت الإنجليز
  وهي:  ،التأثير الحاصل بين اللغتين في نقاطالتأثر و يلخص

ية معجميا؛أثرت اللغة الع - 1 غوي بأن أغنت معجمها الل ربية في اللغة الإنجليز
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 ،والطب ،والجغرافيا ،: العلوم، منهاشتىبالمفردات المتعلقة بموضوعات 
يةوهي بذلك كانت السبب في ن ،والـكيمياء..  ،قل الحضارة إلى اللغة الإنجليز

 وقد اقتصر تأثيرها خلال العصور الوسطى. 
ية جاء متأخرا - 2 فقد بدأ بعد الاحتلال  ،التواصل بين اللغتين العربية والإنجليز

أما خلال عصر النهضة كانت تترجم الـكتب  ،بعد عصر النهضةأي الإنجليزي 
ية  . الفرنسية وقليلا ما تترجم الـكتب الإنجليز

ية في اللغة العربية تأثيرا واضحا في مجال المعجم - 3  ،أثرت اللغة الإنجليز
 نتيجة انتشارها الـكبير خلال ؛الأساليبو ،والموضوعات ،والدلالة ،والأصوات

 العصر الحديث عبر وسائل الاتصال المختلفة التي استغلت الترجمة بكافة أشكالها.
  : الهوامش

ية، ،لغويك اللغات وأثره في التطور الليلى صديق: احتكا ،انظر - 1  مجلة الممارسات اللغو
 . 100 ص ،الجزائر

 10 مجلة البيان، الإمارات، ،دنيس جونيون ديفز: تأثير الأدب العربي على الغرب ،انظر - 2
يل   م.2016 ابر

 المنظمة ،العربية والترجمة ،عبد اللطيف عبيد: الترجمة في الفكر النهضوي العربي ،انظر -  3
 .25- 24 ص ،م2011 لبنان، ،العربية للترجمة

 جامعة وهران ،رسالة دكتوراه ،الواقع والتحديات ،بوخلف فايزة: الترجمة في الجزائر ،انظر -  4
  .28-27 ص ،م2016-م2015 ،أحمد بن بلة، الجزائر -
، رةمكتبة الأس ،نهضة مصر ،عباس محمود العقاد: أثر العرب في الحضارة الأوروبية ،انظر -  5

 .89ص  ،م1998مصر 
ية  ،مريم عبد الحسين التميمي: أثر اللغة العربية في اللغات الحية ،انظر - 6 ة يوالإسبانالإنجليز

  .210ص  ،المنتدى الوطني لأبحاث الفكر والثقافة، العراق ،جامعة الـكوفة ،مثالا
ية في اللغة ا ،انظر -  7  .لعربيةالتواصل الحضاري بين الشعوب: أثر اللغة الانجليز

https://www.alukah.net/literature-language  
مجلة جامعة الشارقة للعلوم  ،محمد حسن عصفور: تأثير الترجمة على اللغة العربية ،انظر - 8

 .200-197ص  ،م2007 ،2العدد  ،4المجلد  ،ةيالشرعية والإنسان
ية ،انظر - 9 عبد  ترجمة ،هاجمبادئها ومناه، جيمس دكنز: الترجمة من العربية إلى الإنجليز
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 .123-120 ص ،م2018، عمان دار إثراء ،الصاحب مهدي علي
 .202محمد حسن عصفور: تأثير الترجمة على اللغة العربية، ص  ،انظر - 10
العربية  الأم في تعلم اللغة الثانية: أثر اللغة محمد عايد القضاة وفاطمة محمد العمري: ،انظر -  11
الجامعة الأردنية عمادة  ،والاجتماعية الإنسانيةالعلوم  دراسات ،ير الناطقين بها أنموذجالغ

 .1172 ص ،م2015البحث العلمي، الأردن، 
  دينيس جونسون ديفز: تأثير الأدب العربي على الغرب. ،انظر - 12
مجمع اللغة العربية  ،من العربية وأثرها في إغناء الثقافات عابد: الترجمة عبد القادر ،انظر - 13

  م.2012 تشرين الثاني 22 ،الأردني
 .59 ص ،عباس محمود العقاد: أثر العرب في الحضارة الأوروبية ،انظر - 14
العبور إلى الحداثة  قصي الحسين: الترجمة والمترجمون اللبنانيون في عصر النهضة: ،انظر -  15

 .127-126 ص ،م2010 لبنان، ،المنظمة العربية للترجمة ،رجمةالعربية والت
  .208-205 ص ،محمد حسن عصفور: تأثير الترجمة على اللغة العربية ،انظر - 16
ية كروش: الترجمة ورهانات العولمة ،انظر -  17  ،مجلة معالم ،المجلس الأعلى للغة العربية ،حيز

  . 83 ص ،م2018الجزائر، 
ية في اللغة العربية الفصحى المعاصرة: نظرة عبد الم ،انظر - 18 نعم محمود: أثر اللغة الإنجليز

ية لمظاهره ون جامعة أم درمان الإسلامية، مجلة كلية اللغة العربية،  ،تائجهلغو
  .334- 324 ص، م2012  السودان،

ية :محمود عبد المنعم ،انظر - 19  .323ص  ،أثر اللغة الانجليز
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